
KALB01YRA XLVII (1) 1998 

KAIP ANGLAI IR AMERIKIEČIAI SUVOKIA 

LIETUVIŲ KALBOS PRIEBALSIŲ JUNGINIUS 

Marija STRIMAITIENĖ 

Mokantis užsienio kalbos labai svarbu žinoti, su kokiais sunkumais susiduriama, 
kuo skiriasi ir kuo panašios savos ir svetimos kalbos garsų sistemos, kaip gimtoji kal­
ba veikia svetimos kalbos garsų tarimą. Todėl kilo mintis atlikti audicinj eksperimen­
tą ir patikrinti, kaip anglų kalba kalbantys auditoriai suvokia priebalsių junginius, bū­
dingus tik lietuvių kalbai. Audiciniame eksperimente dalyvavo dvi anglų kalbos atsto­
vų grupės: 7 anglai, kilę iš Liverpulio, Pietų Velso, Londono, gimę 1947-1955 m. ir 
12 amerikiečių, gimusių 1921-1955 m. Niujorke, Detroite, FiladeIfijoje. Diktoriumi 
buvo R. Brašiškis, gimęs 1935 m. Marijampolėje. Įrašymo ir rezultatų apdorojimo 
metodiką žr. (Strirnaitienė, Tankevičiūtė, 1997). 

Anglų ir amerikiečių grupių auditoriai girdėjo tokius lietuvių kalbos žodžius su 
pradiniais junginiais, nebūdingais anglų kalbai: gmiibyti, gvera, kmynas, knarkIi, skląs­
tis, STUvt!nti, stverti, šluota, šmaikJtUs, šnareti, šposas, štai, švara, žliaūgti, zmekIi, zvakso­
ti, žlugti, žmogUs, žruiibyti, žvakė'. 

1 lentelė rodo, kad lietuvių kalbos pradinius junginius, nevartojamus anglų kal­
boje, anglai daug geriau suvokia negu amerikiečiai. Tačiau anglų grupės eksperimen­
to duomenis reikia vertinti labai atsargiai, nes visi anglai, dalyvavę eksperimente, mo­
ka rusų kalbą, o ši žodžio pradžioje turi visus lietuvių kalbai būdingus žodžio pradžios 
junginius (plg. Toporov, 1966, 65-143). Be to, junginiai iš pučiamojo ir sonanto, pu­
čiamojo ir sprogstamojo yra jprasti anglų kalbai, pvz.: shriek [Jri:k), smack [smrek), 
span [spren), scavenger ['skrevmd3a), stay [stei) ir kt.2 

Nors rusų kalba daro didelę jtaką anglams, tačiau kartais šios grupės informan­
tai keičia lietuvių kalbos junginius kitokiais garsais, veikiami gimtosios kalbos fono­
taktinių ir fonetinių ypatybių. 

I Tiriant junginius apsiribota tam tikrais jų tipais. nes skirtingų junginių sąrašas lietuvių ir anglų kal­
bose yra ilgas. 

2 Nors germanų /wl baltų kalbose atliepia /vi, anglai ir amerikiečiai lietuvių /VI taip pat užrašė /vi, nes 
li~tuvių bendrinėje kalboje Ivl dažniausiai būna lūpų dantinis, o ne abilūpis. 
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I le n tel ė" Pradinių junginių suvokimas anglų ir amerikiefių grupėse 
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gv 7 7 100 šm 12 8 66,66 89,4.;.38,8 

km 7 7 100 ŠI 12 8 66,66 89,4';'38,8 

šm 7 7 100 šv 12 8 66,66 89,4.;.38,8 

šp 7 7 100 šp 12 7 58,33 83,5.;.30,6 

šI 7 7 100 kn 12 5 41,66 69,5';'16,6 

sld 7 6 85,71 99,97.;.52,7 sld 12 5 41,66 69,5';'16,6 

sr 7 6 85,71 99,97.;.52,7 ši 12 5 41,66 69,5.;.16,6 

šn 7 6 85,71 99,97.;.52,7 šn 12 5 41,66 69,5.;.16,6 

zm 7 6 85,71 99,97.;.52,7 gn 12 4 33,33 61,2';'10,6 

žm 7 6 85,71 99,97.;.52,7 slv 12 4 33,33 61,2.;.10,6 

žn 7 6 85,71 99,97.;.52,7 zl 12 4 33,33 61,2.;.10,6 

žv 7 6 85,71 99,97.;.52,7 žn 12 4 33,33 61,2.;.10,6 

šv 7 5 71,42 96,3.;.35,3 km 12 3 25 52,1.;.5,7 

zl 7 5 71,42 96,3.;.35,3 sr 12 3 25 52,1.;.5,7 

gn 7 4 57,14 88,6.;.21,8 zm II 2 18,18 43,4.;.2,5 

zv 7 4 57,14 88,6.;.21,8 gv 12 2 16,66 41,9.;.1,9 

ši 7 3 42,85 78,2';'11,1 zv 12 2 16,66 41,9.;.1,9 

žl 7 3 42,85 78,2.;.11,1 žl 12 2 16,66 41,9.;.1,9 

kn 7 2 28,57 64,8.;.3,7 žv 12 2 16,66 41,9';'1,9 

I slv 7 2 28,57 64,8.;.3,7 žm 12 1 8,33 29,6.;.0,01 
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Anglai ir amerikiečiai dažnai nesuvokia lietuvių kalbos junginių dėl neįprastos 
priebalsių distribucijos. Pavyzdžiui, anglų kalboje žodžio pradžioje nevartojami 
sprogstamieji prieš nosinius sonantus, sprogstamasis IgI prieš Iw/. Todėl amerikiečiai 
tarp tokio junginio dėmenų dažniausiai įterpia balsį, pvz., žodį kmynas užrašo keme­
nus, gnaibyti - gunaibita, knarkIi - kanarlae arba išmeta kurį junginio narį, plg.: vera 
vietoj gvĮra, narIae vietoj knarkIi. Kartais amerikiečių grupės auditoriai tokio tipo jun­
ginio narius keičia kitais priebalsiais, pvz.: ,JkmĮ užfiksuoja kaip JgI. Garsas JkĮ žo­
dyje kmynas yra neaspiruotas, o vietoj neaspiruoto iki auditoriai, kuriems anglų kalba 
gimtoji, girdi AIgi (Torsuev, 1956, 110). Anglai arba neįprastą garsų samplaiką keičia 
savo kalboje esamais junginiais, - pvz., vietoj Jgn/ rašo Algl/, arba, jei ir suvokia tokio 
tipo junginius (dėl rusų kalbos įtakos), juos šiek tiek modifikuoja. 

Abiejų grupių atstovai kartais neužrašo lietuvių kalbos junginių su Jz/ ir JžI, nes 
anglų kalbos pradiniuose junginiuose šių priebalsių nepasitaiko, be to, anglų 13/ taria­
mas silpnai. Tokius junginius anglai keičia panašiomis anglų kalboje vartojamomis 
garsų samplaikomis, pvz., Jzrn/ dažnai rašo Alsml; J7J1 - JSI/, A/zlj/; Jžvl - AIsvI, arba 
pučiamąjį junginio narį išmeta - Jžm/, džnJ asocijuoja su Imi. Amerikiečiai vietoj Jz/ 
dažniausiai žymi AIži, o vietoj JžI - Alšl, A/z/ (žr. Jzrn/, Jžml, Jžn/, džv/, Jžl/, Jzv/, 
J7JĮ reprodukavimą)· 

Amerikos anglų kalboje vietoj III žodžiuose emersion, conversion gali būti varto­
jamas 13/. ŽOdžiai glazier, transient, casual Britanijos anglų kalboje tariami su lijl, o 
Amerikos anglų kalboje -13/; frazėse as yet, allthese years amerikiečiai kartais vartoja 
13/ vietoj Iz/ (Kurath, 1964, 59, 60, 65). Matyt, todėl amerikiečių informantai dažnai 
užrašo Jš/, Jz/ vietoj JžI ir JžI vietoj Jz/, o dėl minkštumo, būdingo lietuvių kalbai, 
Iži' I fIksuojamas kaip Izlj/. 

Kartais lietuvių kalbos junginiai prasčiau suvokiami ne tik dėl nejprastos Iz/ ir Iži 
pozicijos, bet ir dėl gretimų balsių poveikio. Pvz., anglai Jzvl zvaksoti užfiksuoja Jzl/, 
o Jžl/ (žlugti) - A/žm/, A/žw/, JžI. Čia tam tikros įtakos turi lūpinis balsis u. 

Junginyje Jzvl anglų grupė dažnai neišgirsta Jv/. Anglų kalbai nebūdingi pradi­
niai junginiai iš skardaus pučiamojo ir sonanto Iw/, be to, lietuvių /VI yra ne toks ener­
gingas ir ryškus kaip anglų Iwl (Aprijaskytė, 1990, 17) ir ypač kaip /vi, vartojamas 
prieš trumpą nekirčiuotą balsį (plg. lvI užrašyrną žodžiuose zvakso/i, švara). Ameri­
kiečiai, priešingai, visada atpažįsta lietuvių lvI, - matyt, todėl, kad geriau yra įpratę 
prie įvairių v tipo garsų: be įprastinių /VI ir Iwl savo sistemoje jie turi dar duslų IM!. 

Taip pat anglai nesuvokia kietojo JlI žodyje žlugti, nes lietuvių kalbos kietasis !II 
skiriasi nuo anglų kalbos šviesiojo fonemos !II varianto, vartojamo prieš balsius ir Ij/. 
Tariant lietuvių kietąjį !II, liežuvio užpakalinė dalis šiek tiek kyla prie minkštojo go­
murio (Gramatika, 1965, 88), o tariant anglų kalbos šviesųjį !II, liežuvio vidurinė dalis 
truputį kyla prie kietojo gomurio (Aprijaskytė-Valdšteinienė, 1960, 183). Lietuvių !II 
yra žemesnio tembro, negu anglų kalbos šviesusis fonemos !II variantas, ir, matyt, to­
dėl anglai lietuvių kietąjį !II keičia į sonantus, kurių liežuvio nugarėlės padėtis tarimo 
metu panašesnė į lietuvių !II padėtį. Dėl tos pačios priežasties ši grupė nesuvokia !II 
žodyje skląstis. Amerikiečiai, priešingai, beveik visada lietuvių kietąjį !II išgirsta teisin-
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gai (žr.: ,jskJ/, ,jšl/, ,jžll reprodukavimą), nes veliarizuotas !II Amerikos anglų kalboje 
yra labai paplitęs (Moulton, 1962, 12; Švejcer, 1963,48; Švejcer, 1971, 39; Bulavin, 
1953, 23). Tas !II Amerikoje yra šiek tiek kietesnis, negu tamsusis fonemos !II varian­
tas, vartojamas Anglijoje (Vassilyev, 1970,42). 

Dažnai anglai ir amerikiečiai nesuvokia lietuvių junginių IskJ/, Isr/, Istv/, lšl/, 
lšm/, lšn/, lšp/, Išti, lšv/, kurie dažnai keičiami garsais, vartojamais anglų kalboje, kar­
tais tarp jų dėmenų iterpiamas balsis. Dėl dvibalsio uo junginys ,jš1! užrašomas Jslw/, 
A/šlw/, o dėl veliarinio !II- A!ŠW/' 

Lietuvių Istvl anglai dažniausiai fiksuoja A/štv/. 
Audieiniu metodu taip pat buvo bandoma nustatyti, kaip anglai ir amerikiečiai 

suvokia lietuvių kalbos galinius junginius, nesamus anglų kalboje. Tam tikslui abiem 
šioms grupėms buvo pateiktas toks žodžių sąrašas: eikš, nebelsk, imk, tempk, seserims, 
nesikriiiisk, dešimt, šimts, prunkšt, sllpk, šnypšt, nupi;k, nupi;ks, dirbk, pu;/cšt, pihn, 
viii, nei'št. 

Iš 2 lentelės matyti, kad anglai, priešingai negu amerikiečiai, kai kuriuos lietuvių 
kalbos galinius junginius skiria, bet dažniausiai tik tuos, kurie vartojami rusų kalboje, 
būtent: /kšl eikš, ImsI seserims, Imsk/ nesikrimsk, Irk/ nupi;Įc'. Nors rusų kalboje nėra 
Irksl nupi;ks, tačiau anglų grupės auditoriai ji taip pat suvokia, nes toks junginys pasi­
taiko rusiškuose tekstuose, - plg. tokius ti1ainius žodžius, kaip MapKc. Tačiau kartais 
jie neatpažista galinių junginių su IrI, ypač jeigu jie nevartojami rusų kalboje. Pvz., 
junginiuose ,jrštl nei'št, ,jrpk/ dirbk, ,jršl vii'š anglų grupė dažniausiai iterpia balsi po 
,jr/, nes Britanijos anglų kalboje IrI vartojamas tik prieš balsi ir Ij/. Be to, lietuvių tvir­
tagalė priegaidė ilgina IrI, po jo visada būna vad. "parazitinis" balsis. Priešingai negu 
anglai, amerikiečiai visada suvokia sonantą ,jr/, nes didesnėje Amerikos dalyje IrI ta­
riamas ivairiose pozicijose (Bulavin, 1953,23; Švejcer, 1966, 8) (žr. junginių su ,jrl in­
terpretavimą amerikiečių grupėje). 

Dažnai anglai ir amerikiečiai nesuvokia junginių, kurių sudėtyje yra lūpinis ,jrnJ. 
Anglų kalboje, kaip ir lietuvių, nėra tvirtos opozicijos tarp Imti ir Imptl, taip pat 

ir tarp ImSI ir Imp9/. Pvz., žodžiai limped, crumped, wannth gali būti tariami [ltmpt) ir 
[Itrnt), [kri\lJlt) ir [kri\lJlpt), [wo:mS) ir [wo:mp9) (visuose pavyzdžiuose dažnesnis pir­
masis variantas). Todėl, išgirdę lūpini ,jm!, informantai dažnai po jo dar užrašo Jpl 
arba AlbI, o anglai, jeigu ir nevartoja Ip/, tai tarp ,jml ir gretimo priebalsio iterpia ko­
ki balsi (žr. ,jmk/, ,jms/, ,jmsk/, ,jmtl, ,jmtsl interpretavimą abiejose grupėse). 

Tyrimas rodo, kad žodžiuose seserims, dešimt anglų grupės atstovai kai kada ne­
girdi mišriojo dvigarsio ,jim! pirmojo elemento, todėl dvinarius ,jms/, ,jmtl suvokia 
kaip trinarius A/rms/, Jšmtl, A/šnd/, AIšntI. Anglų kalboje morfemos gale sonantai 
dažnai būna skiemeniniai, o Britanijos anglų kalboje nėra tretinio kirčio (teniary 
stress), kuris būdingas Amerikos anglų kalbai (Vassilyev, 1970, 262, Glison, 1959,80). 
Todėl amerikiečiai, priešingai negu anglai, ,ji! dvigarsyje ,jim! visada girdi. 

J Rusų kalboje yra tokių žodžių, kaip KSQKW. 6UMC, napK, OMCK. 
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Kartais anglų ir amerikiečių grupės skardina lietuvių junginius: Ipšt! šnyPšt kar­
tais tapatina su AĮbstl, A/pztl, A/ptz/; Jmt! dešimt - A/nd/; Jnkšt! prnnkšt - Jngstl, 
A/ngĮ; Irkl nupifk - A/rgĮ; Ikšl eIkš - Jgz/, A/gšl ir t.t. Vieni tokio tipo junginiai aptinka­
mi anglų kalboje, pvz.: Igz/, IndI, kiti jai nėra būdingi, plg_/gš/,/ptz/, Ipzt! ir t.t. 

Iš žodžių su vidiniais lietuvių kalbos junginiais auditoriams buvo pateikti šie: 
vabzdys, bačka, žiegždra, pūgžl6ti, viksva, skelbdinti, smulkmĮ, telkš6ti, pilkšvas, baisvas, 
tamsa, kramsn6ti, šlamštas, Užimtas, niurgzlUs, žvifgždas, peNas, širmti, irftva, aštrauti, 
niiščiai, graižtva, griežlĮ, 

3 lentelė rodo, kad anglai, ipratę prie sudėtingos rusų kalbos priebalsių junginių 
sistemos, taip pat geriau, negu amerikiečiai suvokė lietuvių vidinius junginius. Jungi­
nius Jčkl bačka, ,jlkšltelkš6ti, Jmsltamsa, Jrl! peNas, Jrštvl irftva, Jštrl aštrauti, 
Jštvl graižtva anglų grupė skyrė 100%. 

Amerikiečiai, reprodukuodami minkštuosius lietuvių kalbos vidinius junginius, 
jų gale kartais prideda A/j/, pvz., Jš'č/ niiščiai užrašo nastje, Jrmt! širmti - sermtje, 
,jlkml smulkmĮ - smalkmje, Jžll griežĮĮ - gerdje. Tokių keistų samplaikų anglų grupė 
neužrašė, nes rusų kalboje irgi skiriamos minkštosios ir kietosios priebalsių fonemos. 

Amerikiniame anglų kalbos variante fonema lt! turi kelis pozicinius variantus. 
Tarp balsio ir sonanto arba intervokalinėje padėtyje prieš nekirčiuotą balsi lt! suskar­
dėja ir tariamas panašiai kaip Id! (amerikiečių fonetikai ši garsą žymi [Į]). It!, atsidū­
ręs tarp balsių, dažnai primena vienu liežuvio galiuko virpesiu ištariamą IrI (Brons­
tein, 1960,74; Švejcer, 1963,47-8). Eksperimente dalyvavusi amerikiečių grupė Jt! 
taip pat dažnai užfiksuoja AIdI, jeigu Jt! yra minėtose pozicijose (žr. Jmt! reproduka­
vimą). Kartais Jt! suskardinamas net žodžiuose irftva, graižtva, šlamštas, nors prieš ji 
eina duslus pučiamasis priebalsis. Matyt, čia reikšmės turi aspiracijos nebuvimas. 

Amerikiečiai, kaip ir anglai, gerai suvokia jungini Jrl/, bet, kadangi lietuvių IrI 
tvirtagaliuose dvigarsiuose yra gana ilgas (Vaitkevičiūtė, 1964, 63), vietoj Jrl! dažnai 
rašomas Irrl!. 

Anglų grupės auditoriai JkI žodyje viksva kartais keičia i AlgĮ, o amerikiečiai žo­
džiuose kramsn6ti, tamsa, šlamštas, Užimtas po JmI dažnai dar parašo Jp/, kuris, be 
abejo, atsiranda dėl tam tikro Imi pabaigos suduslėjimo. Skirtingai negu anglai ameri­
kiečiai geriau užrašo IrI (žr. paaiškinimus p.l25, 126). 

Kitus lietuvių kalbos junginius anglai ir amerikiečiai gerokai pakeičia. Substitu­
cijos yra dvejopos. Keičiami tokie junginiai, kurie kaip ir lietuvių kalboje žodžio vidu­
ryje gali būti sudaryti tik iš dusliųjų arba iš skardžiųjų priebalsių, sonantų ir dusliųjų 
ar sonantų ir skardžiųjų. Lietuvių kalbos junginys lčkl bačka kartais identifikuojamas 
su AIski; Jgžl! pūgžl6ti - Jpl/, ,jkJ/, Alksl/, A/gl/; ,jlbdl skelbdinti - A!ld!, Jbl! arba užra­
šomas skalobdinti; ,fkmĮ smulkmĮ - ~kI, A!km!, A!knI; ,jlkšltelkš6ti - A/kš/, A!ls/; ,jlsvl 
baisvas - A!lSI!; Jmsn/ kramsn6ti - A/ms/; Jmšt! šlamštas - A/mstl; Jmtl Užimtas - A/nt!, 
A/md/; ,Jrmtl širmti - A/mkl; ,Jščl niiščiai - Jns/, AIst!; JŽI! griež[Į - AlsI!, A/gl/; Jštvl 
graižtva - AIšvI, AIstvI ir t.t. Tokio tipo junginiai randami anglų kalboje, pvz.: Frisky, di­
plomacy, slackly, laxly, smugly, building, eligibly, yelping, abdicant, silken, bookman. 
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7 100 ms 12 8 66,66 89,4.;.38,8 

6 85,71 99,97.;.52,7 čk 12 7 58,33 83,5.;.30,6 

5 71,42 96,3.;.35,3 rml 12 7 58,33 83,5.;.30,6 

5 71,42 96,3.;.35,3 štr 12 7 58,33 83,5+30,6 

4 57,14 88,6+21,8 Ikm 12 6 50 76,8+23,2 

4 57,14 88,6+21,8 ml 12 6 50 76,8+23,2 

4 57,14 88,6+21,8 ršlv 12 4 33,33 61,2+10,6 

4 57,14 88,6+21,8 Ibd 12 3 25 52,1+5,7 

4 57,14 88,6++21,8 štv 12 2 16,66 41,9+1,9 

3 42,85 78,2+11,1 bzd 12 1 8,33 29,6+0,01 

3 42,85 78,2+11,1 gždr 12 O O 

3 42,85 78,21'l1l,1 gžl 12 O O 

3 42,85 78,21'l11,1 mšt 12 O O 

3 42,85 78,21'l11,1 rgžd 12 O O 

3 42,85 78,21'l11,1 rgžl 12 O O 

3 42,85 78,2ii!11,1 ~č 12 O O 

1 14,28 47,31'l0,3 žl 12 O O 
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Apibendrinant galima daryti isvad", kad eksperimente dalyvavusios auditorilJ 
grupes interpretuoja priebalsilJ junginius, neiinomus savojoje kalboje, vartodamos 
gimtosios kalbos priebalsilJ ar jlJ junginilJ substitucijas. Anglai, mokantys ruSIJ kalb"" 
Iietuviskus junginius atpaijsta geriau negu tos kalbos nemokantys amerikieciai. 

HOW ENGLISHMEN AND AMERICANS DISTINGUISH LITHUANIAN 
CONSONANT CLUSTERS 

Summary 

At Vilnius University was carried out an auditory experiment to find out whether Englishmen and 
Americans distinguish consonant clusters characteristic only of Lithuanian. The experiment showed that 
the auditors interpreted Lithuanian clusters using their native consonant sequences. The group DC 
Englishmen who could understand Russian distinguished the clusters better than the Americans. 
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